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1. EeTdoeig MoTotroinong Apxikng EtTrayyeApartikng Kardptiong
Atrooitwyv L.E.K.

O1 g€etdoeig MoTotroinong ApxikAg EtrayyeAuatikng KatapTtiong amo@oitwy IvoTitouTwyv
EmayyeApatikig Katdptiong (I.E.K.) ¢ eidikdtntag «Ei1diko¢ NauriAiakng Karsuluvong»

die¢dyovral ocUh@wva pe Ta opifoueva oOTIG OIATALEIC TNG apIBu.

OTTWG TPOTTOINBNKE Kal 10XUEL, N oTroia €kdOOBNKe Bdacel TG dIATAENG TNG TTApP. 5,
TOoU GpBpou 25, Tou OTTWG TPOTTOTTOINBNKE PE TN dIATAEN

NG TTap. 1, Tou apBpou 11, Tou Kal 1I0XUEI.

2. Aidpkeia Tou MpakTikou Mépoug Twyv e§eTACEWY

H didpkeia e¢€taong tou [MpakTikou Mépoug Twv egetdocwv lMioTotroinong ApxIKAG
EmayyeApaTtikng Kartdptiong atrogoitwyv lvoTitoutwy EtrayyeApaTikng Kardptiong (I.E.K.) Tng
€10IKOTNTAG «EI101kO¢ NautiAiakng KareuBuvaong» kaBopiletal o€ TpEIg (3) wpEg.
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3. OewpnTIKO Mépog: Oéuara ESeTtdoewy MNMioTotroinong ApXIkng
EmrayyeApatikig KatapTtiong Eidikétnrag |.E.K.

OMAAA A

Epunveia AyyAikou Kelyévou, 0To OTToi0 divovTadl OI KATA TNV KPion TNG ETTITPOTING AYyVWOTEG AECEIG Kal
{nTeital 0 oXOAIOOPOG TUAUATOG TOu Kelgévou Kal n xprion tng AyyAikng NMwooag oe pikpo Test
OTTWG :

1. Understanding a Printed Text
INTERNATIONAL COMMERCIAL TERMS INCOTERMS
(Part A.)

Sending goods from one country to another, as part of a commercial transaction, can
be a risky business. If they are lost or damaged, or if delivery does not take place for
some other reason, the climate of confidence between parties may degenerate to the
point where a lawsuit is brougnt. However, above all, sellers and buyers in international
contracts want their deals to be successfully completed.

If, when drawing up their contract, buyer and seller specifically refer to one of the ICC
Incoterms, they can be sure of defining their respective responsibilities, simply and safely.
In so doing they eliminate any possibility of misunderstanding and subsequent dispute.

The purpose of "Incoterms" is to provide a set of international rules for the
interpretation of the most commonly used trade terms in foreign trade. Thus, the
uncertainties of different interpretations of such terms in different countries can be
avoided or at least reduced to a considerable degree.

Frequently parties to a contract are unaware of the different trading practices in their
respective countries. This can give rise to misunderstanding, disputes and litigation with
all the waste of time and money that this entalils.

In order to remedy these problems the international Chamber of Commerce first
published in 1936 a set of international rules for the interpretation of trade terms. These
rules were known as "Incoterms 1936".

Amendments and additions were later made in 1953, 1967, 1976,1980 and presently
1990 in order to bring the rules in line with current international trade practices.

2. Words that you may not know
transaction = a piece of business / diegaywyn, TPAgN, cuvaAiayn.
risky = rather dangerous / €mmkivduvog, TOAUNPOG
to lose - lost - lost = to no longer have / xavw
to damage = to spoil the condition / {nuiwvw
to take place = to happen / AauBdvw xwpav
reason = the cause / Adyog, agopun
confidence = a strong belief in the ability of a person, plan, etc./ eummoToouvn, BeaidTnTA.
to degenerate = ek@QuAiCopuai
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lawsuit = a matter brought to a court of law for decision by a private person or company, not
by the police or the state / dikn, aywyn

bring - brought - brought = to cause or lead to / pépw, TTPOEEVW)

contract = a formal written agreement / cupdéAaio

deal = an agreement or arrangement / cup@wvia, euTTopio, ayopd

successfully = emTuxwg, eudokipwg

to draw up = to prepare and usually put into written form / oxedidlw, cuvtGoow

to refer to = to speak about / ava@épw

to define = describe exactly / kaBopifw, TTpocdiopidw

respective = of or for each one / OXeTIKOG oikeiog

responsibility = eubuvn

to eliminate = to get rid of completely / amopokpUvw, aTToKAgiw

subsequent = coming after / ak6AouBog

dispute = an official argument between one group or organisation and another / @ihovikia,
apeioBATnon, diapgaxn

to provide = to supply / TTpovow, TTPORAETTW

rule = kavovag , vouog

interpretation = explanation / eppnveia

term = a word or expression that has a particular meaning / 6pog, ékppacon

to avoid = to prevent from happening / atmmo@euyw

to reduce = to make less / eAaTTwvw

frequently = often / ouxva

unaware = not having knowledge or consciousness / ayvowv

to give rise to = to be the cause of / TTpokaAw

litigation = the process of making and defending claims in a court of law / &ikn, TTpoc@uyn.

waste = loss / oTratdAn, @Bopd

to entail = to involve / ouvettdyoual, eTRAAW

to remedy = to put or make something right / eravopBwvw, Bepatmelw

Chamber of Commerce = gutropiké €TmpNeANTHPIO

amendment = TpoTTOTTOINCN

current = of the present day / Tpexouuevog

INCOTERMS
(Part B.)

Before reading this part of the text check the meaning of the words given below.

Words that you may not know

to revise = to change / avaBswpw

to take account of = to give proper consideration to a fact when making a

decision / AapBavw utrl] oyiv

unitisation = make or become one / evotroinon

cargo = the goods carriedby a ship, plane, or vehicle / To @optio  TAoiou, agpotTAdvou,
TPOXOPOPOU

container = a very large usually metal box in which goods are packed to make it easy to lift

of move them / 10 guTTOpPEUMATOKIBWTIO
multimodal =TToIKINGTPOTTOG
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roll on / roll off = allowing vehicles to drive on and off (Ro / Ro)

traffic = the movement of people or vehicles along roads or  streets, of ships in the sea,

planes in the sky, etc./ kivnon , yetagopd, eutrépio, docoAnyia

vehicle = something that moves on wheels / Tpoxo@d6po

short - sea = covering a short distance /

interchange = exchange / avtaAAayn

to specify = to state exactly / mpoodiopilw, kabopifw

to resort to = to make use of, turn to for help / TTpooc@elyw, KaTAPELYW

arbitration - arbitrator = the setting of an argument by the decision of a person or group that

has been chosen by both sides / diaitnaia (-or diaitnTAG, BNA.-rix 1 -ress.)

in the event of = in case of / o€ TTepiTmTwon TToU

to agree = to concur, to have the same opinion / cupewvW

contracting partner = o cuyBaAAduevog

contractual = of or agreed in a contract /

to constitute = to form or make up / ammoTeAw, ouvBETW

clause = a separate division of a written legal document with its own separate and complete

meaning / 4pbpo, 6pog, TTapAypaPog

to recommend = to advise or suggest as being good for a purpose / cuvioTw, CUPPBOUAEUW.

in connection with = with regard to / oxeTika pe , 6oov agopd

conciliation = the act or process of conciliating / cuvdiaAAayr, cuu@IAiwon

provision = a condition in an agreement, proviso / 6pog, mQUAa¢n

to override = to take no notice of, consider more important than anything else / akupwvw,
uTTEPIOXUW

to adopt = to approve formally, to accept / uloBeTw, TTapadéxouai

variation = the fact of becoming different / TrapaAAayn

to suit to = to be appropriate for / appdlw, CUPEWVW

circumstance = the combination of facts, conditions, or events that influence one's action /

TTEPIOTOON, TTEPIOTATIKO / - S -0l CUVONKEG

convenience = suitableness for a particular purpose, situation, etc. / €ukoAia , dveon

supplier = a firm that supplies something, esp goods / TrpounBeuTrg

purchaser = buyer / ayopaoTAg

to quote = to state (a price), e.g. for services offered / kaBopilw (TTPOCPEPW) TIUA.

Incoterms have been revised in 1990 to take account of changes tn transportation techniques
- particularly the unionisation of cargo in containers, multimodal transport and roll on / roll off
traffic with road vehicles and railway wagons in "short - sea" maritime transport.

The main reason however, for this revision of Incoterms was the desire to adapt terms to the
increasing use of electronic data interchange (EDI).

Merchants wishing to use these rules should now specify that their contracts will be governed
by "Incoterms 1990"

Contracting parties that wish to have the possibility of resorting to ICC Arbitration in the event
of dispute with their contracting partner should specifically and clearly agree upon ICC
Arbitration in their contract or, in the event no single contractual document exists, in the
exchange of correspondence which constitutes the agreement between them.

The following standard arbitration clause is recommended by the ICC:

"All disputes arising in connection with the present contract shall be finally settled under the
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Rules, of Conciliation and Arbitration of the International Chamber of Commerce by one or more
arbitrators appointed in accordance with the said rules."

Special provisions in the individual contract between the parties will override anything
provided in the rules.

Parties may adopt "Incoterms" as the general basis of their contract, but may also specify
particular variations of them, such as may suited to the particular trade or the circumstances of
the time or their individual convenience. For instance, some merchants require a CIF supplier to
provide war risk insurance as well as marine insurance. In that case, the purchaser may specify
"Incoterms CIF plus war risk insurance." The seller will then quote his price on that basis.

3. Check your understanding

a. Answer the following questions:

i. Why does the author of this passage think that sending goods from one country to another
can be a risky business?

ii. How can buyers and sellers eliminate any possibility of misunderstanding?

iii. What is the purpose of incoterms?

iv. What can give rise to misunderstanding, disputes and litigation?

v. Who published the first "Incoterms"? When?

vi. What happened in 1976 ?

vii. Why were "Incoterms" revised in 19907

viii What were the changes in transportation techniques?

ix. What should contracting parties do if they wish to have the possibility of resorting to ICC
Arbitration?

x. Do ICC Rules of Conciliation and Arbitration override special provisions in an individual
contract?

4. Use of English
a. What are the missing words in the passage below?

In most (1), the parties would know beforehand which packaging is required for
the (2) carriage of the goods to their (3).

However, since the seller's obligation to pack the (4) may well vary
according to the type and (5) of the transport, it has been felt necessary to
stipulate that the (6) is obliged to (7) the goods in such a

(8) as is required for the (9), but only to the extent that the
(10) relating to the transport are made (11) to him
before the (12) of sale is concluded.

Here are the missing words. Fill each of the numbered planks with one word.
. duration

. safe

. cases

. contract

. goods

. known

. destination

NOOTRAWN =
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8. seller

9. pack

10. transport

11. manner

12. circumstances

5. Check your vocabulary
a. Circle the letter next to the word or words most similar in meaning to the capitalised word in
the sentence.
1. If delivery does not TAKE PLACE for some reason. the climate of confidence between
parties may degenerate.
a. take part
b. happen
c. take advantage of
2. Sellers and buyers in international contracts want their DEALS to be successfully
completed.
a. agreements
b. dials
c. contracts
3. The purpose of "Incoterms” is to PROVIDE a set of international rules.
a. give
b. foresee
c. complete
4. Incoterme are a set of rules for the interoretation of the most commonly used trade terms
in FOREIGN trade.
a. retail
b. whole - sale
c. international
5. Incoterms have been REVISED to take account of changes in transportation techniques.
a. interpreted
b. corrected
c. changed
6. The main reason, however, for the revision of Incoterms was the desire to ADAPT terms, to
the increasing use of electronic data intercnange.
a. adjust
b. adopt
C. ignore
7. Contracting parties wish to have the possibility of resorting to ICC Arbitration IN  THE
EVENT OF dispute.
a. in accordance with
b. depending on
C. in case of
8. All disputes shall be finally SETTLED under the rules of Conciliation and Arbitration of the
ICC.
a. brought to an agreement
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b. placed
C. revised
b. Find the definition of the following words. Put the letter of the word next to the definition.
a. to conciliate
b. litigation
c. container
d. dispute
e. rollon / roll off
f. arbitration
g. confidence
h. term
i. cargo
j- to take account of
(1) to give proper consideration to a fact when making a decision
(2) the goods carried by the ship, plane, or vehicle
(3) a very large usually metal box in which goods are packed to make it easy
to lift or move them
(4) a strong belief in the ability of a person, plan, etc.
(5) a word of expression that has a particular meaning
(6) an official argument between one group or organisation and another.
(7) the process of making and defending claims in a court of law.
(8) the settling of an argument by the decision of a person or
been chosen by both sides.
(9) allowing vehicles to drive on and off.
(10) to win the support or friendly feelings of (someone), removing the anger
or distrust they felt before.
c. Match these words and phrases from the text to the correct alternatives opposite.

group that has

The first has been done for you

a. Interchange (4) 1. to change

b. to resort 2. loss

c. to agree 3. to involve

d. to provide 4. exchange

e. frequently 5. to turn to for help
f. to define 6. dangerous

g. reason 7. to concur

h. risky 8. cause

i. interpretation 9. agreement

j- subsequent 10. to describe
k. deal 11. to happen

l. to take place 12. coming after
m. waste 13. to supply

n. to entalil 14. explanation
0. to revise 15. often
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6. Language Study

CONDITIONAL SENTENCES

(Part b)

Type 2 conditionals

Present Unreal Conditional Sentences

A. present unreal conditional sentence describes a situation or condition that does
not exist and is not likely to happen. (It expresses a hypothetical situation or an
imaginary - contrary to fact - situation.)

The most common pattern is:

IF - CLAUSE VERB FORM INDEPENDENT CLAUSE VERB FORM
SIMPLE PAST TENSE WOULD
COULD + SIMPLE FORM
MIGHT
* We can use the Past Continuous Tense, after if, not just the Simple Past Tense, For
example :

How would you do this, if you WERE RUNNING a large company;

7. Translate into English
o) AEEAMENEZ YNOAEIMMATQN KAI XYNAEZEIZ

OAa 1a mAoia amé 400 GRT «kai mavw TpéTel va dlaBétouv deCauevr A
Oe€apeveS yia va ToTToBeTNBOUV O’ QUTEG TA UTTOAEiMPATA atrd Tov KaBapIopd Twv
KAQUOiPMWY Kal TwV AITTavTIKWV Toug ( éow VTEAABAA ) kal OAa Ta  Addia atmod TIg
OIAQUYEG TWV PNXavnudtwy Kail TNV emegepyacia Twv oevtivovepwy . O1 deapeveg
QUTEG TTPETTEl VA £XOUV OXEDIOOTEI £T01 WOTE va DIEUKOAUVETAI O KABAPIOUOS TOUg
KAl N METOQOPA TOU TTEPIEXOPEVOU TOUG O€ €UKOAIEG UTTOBOXNG, OTTWG opilel O
Kavoviouog 17.

MNa va dieukoAuvBei N ouvdeon Tou CwArfva Tou OTaBPOU  UTTOOO0XNAG ME TO
OowAAva KatdOAIyng Tou TTAOIOU yIa va PeETOQEPBOUV Ta KATAAOITT , TTPETTEI VO
TTPOCAPUOCTEI TUTTOTTOINUEVOG OUVOECOUOG OTNV AKPn Tou KABe cwAnva , dnAadn
TOU TTAOioU Kal Tou OTaBPoU. H Teplypa®ry Kal ol dIOOTACEIS TOU OUVOECUOU
avagépovtal otov Kavovioud 19 oe mivaka pe Titho " Tutrotroinuéveg AlaoTdoelg
OAaviwyv yia Zuvdéoelig KaradBhiyng "

B) Words that you may not know
sludge tank = deapevr) UTTOAEIPPATWY
luboil purifiers = NITTavTIKG ( HEOW VTEAABAGA)
water of bilges = ogvTtivovepa
discharge = kataBAiyn ( ek@dpTWON )
flange = @AGvta ( TTEpIaUXEViIOU )

8. Translate into Greek.
CHARTER PARTIES
A very large proportion of the world's trade is carried in tramp vessels. It is quite common
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to find one cargo will fill the whole ship, and, in these circumstances, one cargo owner or one
charterer will enter into a special contract with the shipowner for the hire of his ship - such a
contract is known as a charter party. It is not always a full ship-load, although this is usually
the case.

A charter party is a contract whereby a shipowner agrees to place his ship, or part of it, at
the disposal of a merchant or other person (known as a charterer), for the carriage of goods
from one port to another port on being paid freight, or to let his ship for a specified period, his
renumeration being known as hire money. The terms, conditions and exceptions under which
the goods are carried are set out in the charter party.

9. Translate into English the following terms .
1. Aigavi opTwong = Loading port
2.AiguBéTnoig gopriou = Trimming of cargo
3.M'pappn eopTwong = Load line
4.9opTwrikr = Bill of Lading
5.21aAieg = Lay times
6.Naulopeaiteg = Ship brokers
7.1MAGvo eopTwong = Cargo plan
8. loalog ypapun = Water line
9.XpovovauAwon = Time charter
10. Apyo treTpéAaio = Crude oil
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21,
22,
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
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OMAAA B - TEXNIKEZ NAYTIAIAKEZ TNQZEIX
MNMwg kataokeuadetal éva 1TAoio; lNMola gival N oeipd epyaciwy;
Alaipeon Tou TTAOIOU.
Katnyopieg TTAoiwv atro TTAeUpAg UAIKOU KOTAOKEUNAG.
TuTtTOI TTAOIWYV AVAAOYQ UE TO QOPTIO HETAPOPAG.
Egeidikeupévol TUTTOI TTAOIWV.
Kartnyopieg TTAOiwv avaAoya Je To JECO TTPOWONG KAl TNV KAUOIUN UAN.
MAoia €101KOU TTpoopIoUOU Kal BondnTIKAG vauTIAiag.
Na SIaTUTTWOETE TOUG OPICHOUG TWV TTAPaKATW 6pwvV: «EkTéTIONA», «BApog TTAoiou»,
«Avtwon».

Na SIaTUTTWOETE TOUG OPICHOUG TWV TTAPAKATW 6pwV: «NeKPO BAPOG», «OUVTEAEDTNG
oToIBaCiag», «OUVTEAEDTNG POPTWONG», «OUVTEAECTAG YAOTPAG>.

TiI €ival Ol «VNOYVWHUOVEG»;

Na ava@EPETE TOUG ETTIONUA AVAYVWPIOUEVOUG VNOYVWHUOVEG.

Mepi xwpPNTIKOTNTAG TTAOIOU - KATAPETPNONG.

Méte yivovTal EKTOKTES ETTIOEWPAOEIC OTA TTAOIQ;

Mool éAeyxol yivovTal OTIG ETACIEG KAl EVOIAUETEG ETTIOEWPNOEIS TTAOIWV;
2UVTAPNON OKAPOUG.

Mpapun opTWOoNG, cUP@wva pe TN Aiebv ZuuBaon 1966.

EToxiakég ypapuég @opTwong, cup@wva ue Tn Aiebvry 2opBaon 1966.
Moia ke@dAaia TrepiAaupavel n SOLAS 74/78;

MoToTroINTIKA ao@AAEIOg TTAOIOU.

Na ava@EPETE Ta CWOTIKA HETA TOU TTAOIOU.

Na ava@EPETE TA TTUPOOPECTIKA PECA TOU TTAOIOU.

Na ava@EPETE T YUPVAOIQ TTOU EKTEAOUVTAI OTO TTAOIO.

Eidn popTiwv.

Na ava@Epete Ta TTIPORAAUATA TWV XUUO OTEPEWV POPTIWV.

Na ava@EpeTe TTPORAANATA TWV YEVIKWY QOPTIWV.

Na ava@épeTte Ta TTPORARUATA TWV XUUA UYPWV QOPTIWV (TTPOBAAUATA KOTA TN JETAPOPA).
MeTa@OpPA UYPOTTOINPEVWY QEPIWV.

Emkivouva @opria - KEPAANAIO EIMNTA SOLAS 74/78.

Mwg yivetal n HETAPOPA EUTTOPEUNATOKIPWTIWY;

PopPTOEKPOPTWTIKA PECTA TTAOIWV.

PoPTOEKPOPTWTIKA PECA AMIPEVOG.

EEeAiypévn pop®r HETOPOPWV.

Mepi eCagpiopol QopTiwyv (OKOTIPOTNTA, TPOTTOI).

[MpoBAAuaTa KATa TN JETOPOPA TTETPEAAIOEIDWV.
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35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
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Mola gival Ta TpoidvTa dIUAIoNG Tou TTETPEAQiou;

Ti €ival n «TTupOAucn»;

Mola Kauolya XPNOoIYOTTOIOUVTAl OTIG VOUTIKEG UNXAVEG;

Moia gival n onuacia TNg Aitravong Twv pnxavwy; Ti givar 1IEWOEG TwV AITTAVTIKWV;
Ti gival «<BaAdoo1o olkooUoTNUO»;

Moleg eival o1 autieg puttavong Tou BaAdooiou TTEPIBAAAOVTOG;
Putravon tng Meooyeiou BGAacoag.

Eidikég Treploxég oupwva pe Tn Aigbvi Zoppaocn MARPOL 73/78.
Kupwoeig yia rapaaocelg putravong 6aAacoag.

Mepi BiIBAiou TTeETpEAQioU.

Molol gival o1 TPOTTOI AVTIMETWTTIONG TTETPEAAIOKNAIDAG;

Katnyopieg Aipévwv.

Méte évag AiEvag xapakTnpieTal «KaAdG»;

Ti evvoouvTal WG «EUKOAIEG UTTODOXNG AINEVOG»;

Ti evvoeital wg vauTiAiQ;

[Molol gival o1 TTapAyoVvTEG TNG VAUTIAIOG;

Mola gival Ta eTTakdAouBa piag TTeTpeAaloknAidag;

MNarti xpnol1hOTToIoUUE XNMIKA TTPO0OeTa OTA AITTAVTIKG;

KAdoe€ig emikivouvwy @opTtiwv. Kwdikag IMDG.

B. C. Code yia Ta xuua @optia. Katnyopieg popTiwv.
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OMAAAT - NAYTIANIAKEZ NOMIKEZ 'NQZEIX

Na dIaTUTTWOETE TOV OPIOHUO TOU Opou «AiKalo» Kal va ava@ePOEITeE OTIC DIOKPIOEIG TOU.

Moieg eival o1 péBodol epunveiag Tou «Kavova Aikaiou»;

Na ava@EpeTe TIG TTNYES TOu  AIKaiou.

Na opioete To avTikeiyevo Tou AigBvoug Aikaiou.

Na ava@épeTe TIG dIOKPIoEIS TwV AIEBVWV ZuvBnKwVv.

Na ava@épeTe TIG apxEg Asitoupyiag Tng AieBvoug Koivwviag.

Na ava@EpeTe TOUG PNXaviopoug eTTiAuong Twv AlEBvwv Ala@opwv.

Na ava@épeTe Ta KUpia 6pyava Tou Opyaviopou Hvwuévwy EBvwv (O.H.E.).

Ti yvwpicete yia 10 ZUpBouAio AogaAciag Tou Opyaviopou Hvwpévwy EBvwy;

10. Na avagépete TI @aldooieg Zwveg, oupewva pe 1o Néo Aikalo Tng ©@adAacoag 1982.

11.  To vopikd kaBeoTwg TNG AlyiaAiTIdag Zwvng .

12. T civai To dikaiwpa «ABAaBoug AiEAeuong»;

13. H Zuvopevouoca Zwvn Kal n VOUIKA TG uUonN.

14. H AmokAeioTikip OIKOVopIKr) Zwvn Kal N VOWIKK TNG GUOon.

15.  Na ava@EpeTe TO VOPIKO KOBEOTWGS TWV VNOIWV.

16. T cival Ta «ApxireAayikd» KpdArn;

17.  Toia gival n vouiki @uon TG «AvoIKT G ©@AAaocoag»;

18. T cival To dIKaiwpa ouveXoug Katadiwgng;

19. Toia gival n vouiki euon g YealokpnTridag;

20. Na avagepete TIG TTNYEG Tou NauTikou Alkaiou.

21.  Na dwoeTe TN VOUIKN €vvoida Tou TTAoiou.

22.  TikaAeiTal «vnoAdynaon TTAoiou»;

23. Tloia povouia €xouv Ta TTAoIa TTOU QEPOUV TNV EAANVIKA onuaiq;

24. Na amapiBunoete Toug AGyoug TTou ETTIPEPOUV TN dlaypar] EVOS TTAoIoU atrd To EAANVIKS
vNoAGyI0.

25. Na avagépete Ta BIBAIa TToU TNPEi N Alpevikr) ApX OXETIKA UE TN VOUIKI KATAOTAOT TWV
TTAOIWV.

26. Na ava@épete Ta vauTIAIOKA £yypag@a Tou TTAoIOU.

27.  TikaAeiTal opyavik ouvBeon TTAoiou;

28. Na ava@EpeTte TIG DIOIKNTIKEG AppodIOTNTES TNG AIPEVIKAG APXNG.

29. Na ava@EpeTe TIG DIKAOTIKEG appodIoTNTEG TNG AIUEVIKAG APXAG.

30. Tieival «tTAorlynon»;

31.  Tloiol dievepyouv TTPOoavAKPION YIa EYKANUATA TTOU TEAOUVTAI OTO TTAOIO;

32. Na avag@EpeTe Ta VAUTIKA eyKAAUOTA.

33. [1poodlopioTe TIG TTEPITITWOEIG TTOU ETTIBAAANETAI TTPOCWPIVH OTEPNON AOKNONG TOU VAUTIKOU
eTTayyEAUQTOG.

©oOo N OaRODbA
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35.
36.

37.
38.
39.

40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.

47.
48.
49.
50.
51.
52.
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54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
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Na ava@EpeTe Ta OPyava TTOU GOKOUV TTEIBAPXIKN £E0UTIa KATA TWV VOUTIKWV.
Ti eival Ta MNeiBapxikd ZupBoUAia Eptropikou NauTikou;

Na ava@EpeTe Ta SIKAIWPATA TOU VAUTIKOU TTOU TTPOKUTITOUV aTTd TN AUCTN TnG ouupaong
vautoAdynong Tou.

Ti gival To «dIKaiwpa TTAAIVVOOTNONG»;
Ti €ival o1 vauTepyaTIKEG BIAPOPEGS;

Ti eivan To NauTikd Atropaxiké Taueio (N.A.T.), o Oikog NauTou, 10 Npageio Eupeong
NauTikng Epyaciag (M.E.N.E.) kai n EoTia NauTikwv;

Mola gival Ta VOUTIKA €TTAYYEAUATIKA CWUATEIA;

Na ava@EpPETE Ta KABAKOVTA TOU VAUTIKOU TTPAKTOPA.

Na ava@EPETE TA «VAUTIKA TTPOVOIa» (KOTA TTpOTEQAIOTNTA).

Ti €ival Ta QaApIKA TEAN;

2€ TTOIEG eVEPYEIEG TTPOoPaivel N AlEVIKA ApX) OTNV TTEPITITWON TWV Vauayiwy;

Na ava@EpeTe Ta KUPIOTEPQA €idn BaAdoolag ao@aAiong.

Na dwaoeTe TOUG OPICHOUG TwV TTAPAKATW O6pwV: a) acPAalioTpo, B) acedlioua, vy)
ETTOOQANIOTPO Kal ) acpaAifouevn agia.

Na ava@EPETE TA KPITAPIA TTOU DIAUOPPWIVOUV TO UYOGS TOU Ac@OAiOTPOU.

Na ava@épeTe Toug KIvouvoug TTou kaAuTtrTouv Ta P kai | Clubs.

TI yvwpiceTte yia TOUG KIVOUVOUG TTOAEUOU;

Ti €ival «ONIKR aTTWAEIO» Kal TTOTE £€va TTAOIO EYKATOAEITTETAI OTOV QCOQAAIOTH;

Ti repIAapBavel éva vauTIAIakO ac@aAIoTrpIio CUUBOAIO;

TI yvwpiceTe yia TOUG BIOKAVOVIOTEG ABAPIWV;

Na ava@EPETE TOUG KUPIOTEPOUG AOPAAICTIKA KOAUTTTOPEVOUG KIVOUVOUG.

Na ava@EpeTe Ta €idn TNG VAUAWONG.

Na ava@EPETE TOUG KUPIOTEPOUG TUTTOUG TWV VAUAOCUNPUIVWV.

Ti puBpiCouv o1 Kavoveg Tng Xayng Kal TTou epappolovTal;

Na ava@EpeTe TIG KUPIOTEPES DIATALEIC TwV Kavovwy Tng XAayng.

Ti gival «QOPTWTIKA»;

Na ava@EPETE TOUG KUPIOTEPOUG TUTTOUG POPTWTIKWV.

Ti gival n «kaBapd QoPTWTIKA>»;

Na dIaTUTTWOETE TOV OPIOHUO TOU «VAUAOU» KOl VO QVAQEPETE TA €idN TOU.

Na avaQEPETE TIG UTTOXPEWOEIG TOU EKVAUAWTH TTPIV KAl JETA TN OPTWON TOU TTAOIOU.
Ti €ival o1 «oTaAieg» Kal TTWG UTToAoyidovTal;

Na avaAuoete Toug 6poug Demurrage, Despatch, Notice of Readiness.

Na eTeénynoeTe TOUG OPOUG: «VAUAOAOYIO», «VAUAOPEDITNG», «TTPOKATAPKTIKO TALIOI».
Mola gival n oKOTMPATNTA TNG XPHONG TWV TUTTOTTOINUEVWY VAUAOCUNQWVWV;

Na ava@EPETE TIG UTTOXPEWOEIG TOU VAUAWTH.

Opol INCOTERMS. Na ava@épete TOUG KUPIOTEPOUG ATTO AUTOUG.
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69. Mola gival N oxéon QOPTWTIKAG KAl VAUAOCUU®WVOU;
70. Na ava@épeTe TOUG KUPIOTEPOUG 6poug Tou vauhooupgwvou Tuttou GENCON.

OMAAA A - NAYTIAIAKEZ OIKONOMIKEZXZ KAI AIOIKHTIKEZ INQZEIZ
Mwg diakpivovTal ol ETIXEIPACEIG JE BACT TN VOUIKY HJOP®r TOUG;

Mou oTtoxevel To ETAOI0 MNpoypaupa Aatravwy piag NauTiIAlokAG ETixeipnong;

Ti rpétrel va TrepIAauBavel To MnTpwo Atraitioewy Tmou Tnpeei To TUAuNa ACQOAicEWY;
Mola Trpocdvta TTPETTEN va OIaBETOUV Ta OTEAEXN TOU TUANATOS ACQAAICEWY;

TiI ovopadetal «amméBepa» o€ pyia Nautidiak Etrixeipnon; Na ava@EpeTe TIG KATNYOPIES
aTroBeudTWV.

Mola gival Ta TTAEOVEKTANATA TG 0pyAvwong wg dpaoTnpidTnTag TnG Aloiknong;

TiI gival TO opyavoypapua PIag €TTIXEIPNONG KAl TI OKOTTOUG €CUTTNPETEI;

Moiog gival 0 péAog Tou Oikovopikou AiguBuvTr) piag NauTiAiakig Emixeipnong;

Mola gival n onuacia Tou ZTpatnyikou NMpoypaupaTiopou otn NauTiAlokr ETTixeipnon;

0. Na avagépete Ta TuAPaTa piag NautiAlakig ETTixeipnong, ave€dptnta atrd 1o p€yebog Toug
TNV ayopd oTnv oTroia dpacTNPIOTTOIOUVTAL.

11.  Tloigg gival o1 dpaoTtnpidTnTeG Tou I'pageiou ApXITTAOIAPXWY;

12. Na ava@épete TIG KUpIEG dpaoTnPIOTNTEG Tou TuANaTog MNpounBeiwvy.

13. Toior e€wyeveic TTapayovteg eTnpeddouv Tn Ayn amo@dcewy o€ pia NauTiAlok ETixeipnon;

14. T[loio TyARua gival uTTEUBUVO Yia TNV TTPOPNBEIa ATTOBEUATWY Kal TI TIPETTEI va AdBElI UTTOWN TOU
yla TNV TTPOPRBEIa KAUTiHwY;

15.  Na avagépeTte TIG dpaoTNEIOTNTES Tou TuANaTog TNG Mpappateiag piag NauTIANIaKAG
Emyxeipnong.

16. Eival o/n ypappartéag dioiknong onPavTiko "Kavall" emkoivwviag o€ pia NauTIAIakn)
Emyxeipnon; AimoAoyAoTe TV atTGvinon 0ag.

17.  O/H lNpapuatéag ogeilel va yvwpilel Opydvwon kai Aloiknon Emixeiprioewyv; AimioAoynaoTe Tnv
aTravTnon 0ag.

18. Tlloieg Aeitoupyieg atroTEAOUV CUCTATIKA TUAMATA TOU CUCTAUOTOG VAUTIAIOKAG ETTIXEIPNONG;

19.  AvoAUOTE TOUG TTAPAYOVTEG TTOU KaBopilouv TO cUoTNPA KaBodrynong WIoG EPYACIOKNG
opddag.

20. Na avagépere Tig ammaimoelg (CLAIMS) trou xeipiCetal o TuRua Ac@aAioswy.

21.  Tloieg Aeitoupyieg avatrTruooel To TuAua ETmixeipnoswy;

22. Na avagépeTe Ta ouvhOn c@AAuata KaTd TIG EKTIMACEIG TAZIOIWV.

23. Na avagépete TIG avaykeg o€ TTAnpo@oépnon Tou Oikovouikou Topéa piag NauTIAIoKAG
Emyxeipnong.

24. T eival 1o 'pageio AvaAuong ATToTeAeOPATWY NAQUAWOEWYV Kal TTOIEG Ol dPACTNPIOTNTEG TOU;

25. Moo gival To avTikeipevo Tou Mpageiou EAEyyou Mevikwv Aoyapiaopuwy MAoidpxwy;

apRowbd=
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26. Ticivai n NAFTA;

27. T eival n Aidokewn Eutropiou kai Avarrtuéng - UNCTAD;

28. T[loia gival Ta eMYXEIPAPOTA KATA TOU TTPOCTATEUTIOUOU;

29. Tiovoudloupe pe Tov OPO «OACHOAOYIKNA TTONITIKH»;

30. Xe TT010UG AGyoug oeileTal TO EAAEINUa oTO EPTTOPIKG lo0o{UYI0 TG XWPAG HOG;

31.  Tiovoudldoupe gutropikd Aiydvia Kai Twg dlakpivovTal,

32. (ool TTapayovteg cupBAaAAouv oTnv KaBIEpwon KaBwg Kal 0TV avaTrTugn evog Aiyaviou;

33. Ticivai o OPEG;

34. XpnuamioTipia: £vvola, TTAEOVEKTHATA, BIAKPIOEIG.

35. Tiovoudfoupe «€OWTEPIKA VOUCITTACIO» KAl TTOIA €ival TA JEIOVEKTAUATA TNG;

36. Na avagéperte Ta onPavTikOTEPA Alpdvia otn Meodyeio Odhaooa.

37. Na ava@épere Ta onPavTIKOTEPA Alydvia otn Bopeio ©dAacoa.

38. Na avagépete Ta onuavTikOTEPA Alavia otnv EpuBpd ©dAacoa.

39. Na avagépete Ta onuavTikoTeEPa Aipdvia otn Maupn ©dAacoa.

40. Na avo@EPETE TA TTAEOVEKTHATA TWV TTOAUEBVIKWV ETTIXEIPACEWV.

41. Na aQvOQEPETE TA PHEIOVEKTAMOTA TWV TTOAUEBVIKWYV ETTIXEIPAOTEWV.

42. T11.0.E: okotrédg , apxég , Kuplotepol "Mupol" AlaTTpayuaTeUoEwV.

43. [loigg cival onuepa o1 xwpeg Kpdtn-MéEAn tng EupwTraikrg KoivotnTag; Na avagepBouv e
Baon Tn xpovoAloyia éviagAg Toug.

44. T[loia gival T TTAEOVEKTANOTA KAl TO JEIOVEKTANATA TwV EAeUBepwV Zwvwv O€ AIPEVEG;

45. Mo gival n onuacia Twv diwpuywv otn NauTIAiq;

46. Ti €ival TO CUCTNPA TWV TTOOOOTWOEWV;

47. T €ival TO oUCTNUA TWV TTPOTIUACEWV;

48. [loigg cival o1 emMOPATEIS TWV KAIPIKWY QAIVOUEVWYV OTIG VAUTIAIOKEG OPACTNPIOTNTEG;

49. T yvwpiCeTe yia TNV UTTEPTTOVTIO QAIEUTIK dpaCTNPIOTNTA;

50. H onuaocia Twv aywywv otn NauTiAlakr) Oikovoyia.

51. T €ival o «looAoyiopoG» Kal TTWG OUVTACOETAl CUPQwva uE 7o E.MAZ.;

52. T[loioug Aoyaplacpoug trepIAapBavel n Oudda 2 Tou AoyioTiIKoU Zxediou Twv NauTIAIaKwV
Emyxeiproswy;

53. Tiovoudloupe oTaBEPO KOOTOG Kal TTOIEG OATTAVEG XapPAKTNPIfovTal WG «oTaBEPd» £¢0da
TTAOioU;

54. Tiovoudloupe HeTaBANTO KOOTOG KAl TTOIEG DATTAVES XOPAKTNPICOVTAl WG «WETARBANTA» ££00a
TTAOioU;

55. Tievvooupe e Tov 6po Oikovouikég KataoTdoelg;

56. [lwg dlaxwpileTal TO PETABANTO KOOTOG;

57. TiovoudZetalr EvepynTikG Kal TTwG OIOKPIVETAl;

58. TiovoudZetal MNaBnTIKG Kal TTWG dlakpiveTal;

59. Tieivai To E.'A.Z. Kal TTOI0I OI OKOTTOI TOU;
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Moleg epyaoieg yivovtal 0To TEAOG TNG DIAXEIPIOTIKAG XPAONG;

Moieg gival o1 apxég Tou E.AZ;

TI yvwpiceTe yia TNV AUuTOTEAEID TWV AOYIOTIKWYV XPHOEWV;

Ti gival «€¢od0» Kal TToIa Ta XAPAKTNPIOTIKA TOU;

Ti gival «<€00d0» Kal TToIa Ta XAPAKTNPIOTIKA TOU;

Ti ovopddoupe pe Tov 0po «EKTIUACEIC TagIdiwv»;

Ti ovopddetan dITTAOYpa@Ikry HEBODOG KAl TTOIEG Eival O BACIKES APXES TNG;

Mwg Asitoupyei o Aoyapiaoudg 80. EKMETAAAEYZH MAOIOY;

Ti yvwpicete yia 1o [evikd Aoyapiacud MNMAoidpxou;

Mola gival Ta Bacikd oToixEia KOOTOUG VoG TagIdIoU;

ATtToypa@n: évvola , onuaacia , oxéon Ye Tov lcoAoyiouo.

Moloug Topeic Tou AleBvoug NauTIAlakoUu Xwpou £XEl ETTNPEATEI N oUYXPOovN TEXVOAOYIQ;
Moia gival n oupBoAr TNG vauTIAiag oTnv €BVIKN Hag OIKoVouia;

[Molol gival o1 TIpoadIoPIOTIKOI TTAPAyoVvTEG {ATNONG TwV BOAGCOIWY UTTNPECIWY;

A6 TToI0UG TTaPAyovTEG £CaPTATAI TO PEYEBOG TNG TTPOCPOPAC YIa BAAACTIEG UTTNPETIES OTN
MOKPOTTPOBETUN TTEPIODO;

Or1 ANipevikég eykaTaoTAoEIG CUPPBAAAOUV OTNV AVATITUEN TNG VAUTIAIQG;

Mola gival Ta XapakTnpPIoTIKA TG VAUAQYOPdG yia Ta deCapevoTTAOIQ;

Moloug TouEiG avETTTUEE N TTAYKOOMIA €TTIRATNYOS VAUTIAIQ UETATTOAEUIKA;

Na ava@EpeTe TIG TTNYES XPNUATodOTNoNG TwV NauTIAIoKWV ETTIXEIpACEWV.

[MéoouGg KUKAOUG OIKOVOUIKWY dpaCTNPIOTATWY YVWPICETE Kal TI TTPOIOVTA TTEPIAANPBAVEI O
KaBévag Toug;

Mop@£g TTayKOoUIag vaulayopdc.

Mola gival Ta XapakTnPIoOTIKA TNG ayOoPAS TWV TTAOIWV TOKTIKWY YPAUHWY;
Mola gival Ta XapakTnPIOTIKA TNG ayopds TwV ETTIRATNYWYV TTAOIWV;

MNa 1T010UG AGYOUG OI TTAOIOKTATEG TTPOTIUOUV TIG «ONUAIEG EUKOAIAG>;

Ti €ival TO «Z00TNUA AIGOKEWEWV>» TWV TTAOIWV TAKTIKWY YPANHWY;
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4. MNMpakTiké Mépog: KardAoyog 2Toxo0eoiag MNpakTiKwyv IKavoTATWY Kal
AcgloTATWY (ZTOX00e0ia EEeTaOTENG "YANG MpaKkTIKOU Mépoug)

MNa TNV TMoTOTToINCN TNG ETTAYYEAUATIKAG IKAVOTNTAG, KATA TO lMpakTikd MEpog, oI utTown@Iol NG
€10IkOTNTaG E101k6¢ NauriAiakng KarsuBuvong, €getalovial 0 YeVIKA BEuaTa TTayyEAUATIKWV
YVWOEWV Kal IKOVOTATWY Kal €TTioNGg O€ €IOIKEG ETTAYYEAUATIKEG YVWOEIG KAl IKAVOTNTEG, TTOU
TTEPIAAPPBAvVOVTAl ATTOKAEIOTIKA OTN OTOX0OECia TOU TTPAKTIKOU HEPOUG TNG EIBIKOTNTAG.

A. Mpogopikn e¢€Taon ota AyyAIKd , ue 181aitepn éueacn o€ NauTikoug kal NauTiAlakoug 6poug
(avéyvwaon vauTIAlakoU evTUTTOU Kal Xprion opoAoyiag).

B. a) 20vtagn keipévou atrd NauTtiAiako ypageio A emmixeipnon Tpog NauAwTég /| Nnoyvwuoveg N
APXEG 1] TTPAKTOPEG 1] TTPOG TTAOIO, K.A.TT.
B. B) AlaBifaon Tou kelpévou péow TELEX (xeipiopog)
B .y) Computers
y1) XPHZH AEITOYPTIKQY ZYZTHMATOZ DOS
Baoikég évvoieg Tou DOS
Baoikég evioAég Tou DOS
v2) XPHZH MPOIONTQN AOTIZMIKOY
To TepIBAANOV epyaciag evOg €TTECEPYQOTH KEIPNEVOU.
BaolkéG evTOAEG OUVTAENG, HOPPOTTOINONG KAl EKTUTTWONG EYYPAPWV.
Baoikég yvwoeig diaxeipiong Baong dedouévwy.

. AoyioTika

I.a)Zovraén oikovopikwy kataoTtacewyv NauTiAlakng ETTixeipnong.

B) Taipnon AoyioTIKWVY BIBAiwv.

Y) AvdAucon Aoyapiaguou TTAoIGpXOou.

8) YmroAoyiopog e€6dwv TTAoIoU

€) YTTOAOyIONOG OIKOVOUIKOU OTTOTEAECUATOGUETA TO TTEPAG TAEEIDiOU.

A.a) Ytroloyiopdg @opTtwong TAoiou pe Baon 1o D.W., Ti¢ katavaAwaoeig, Tn Load Line kai Tov
Stowage Factor (SF) Tou @opriou. INMéTe TO QopTio €ival Bapl kal TTOTE EAaPPU.
B) YTToAoyiopog péoou Bubiouartog TAoiou Kai diaywyng TTAoiou.
Y) Ymoloyiopodg Lay Time (oTaAieg) pe Bdon Toug 6poug Ttou vaulooUuewvou C/P (Charter
Party). KaBopioudg Demurrage's kar Despatch.
8) YmroAoyiopog vaulou Bdoel Tou WPEAIJOU QOPTIOU TTOU UTTOPET va JETAPEPEI Eva TTAOIO.
€) Mpoadiopioudg vaulou.
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